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Haltestelle NoUendorf- 

platz der elektrischen 

Hoch- U.Untergrundbahn. 

Die elektrische Hoch- und 
Untergrundbahn ist von Siemens 
<5r* Halske A.-G, in den Jahren 
1896 bis 1902 erbaut. Sie ver- 
läuft von der Warschauerbrücke 
im Osten Berlins nach Charlotten - 
bürg und hat eine zweiseilig an- 
geschlossene Abzweigung nach 
dem Potsdamer Platz. Die Be- 
triebseröffnung der Hoch- und 
Untergrundbahn erfolgte am 
18. Februar 1902. Die Gesamt- 
länge der Bahn beträgt rund 
11 km, wovon 8 km als Hoch- 
bahn und 3 km als Untergrund- 
bahn ausgeführt sind. Unmittel- 
bar an der Haltestelle NoUendorf- 
platz befindet sich die Rampe für 
den Uebergang von der Hochbahn 
in die Untergrundbahn. 



Station Nollendorfplatz 

du Chemin de fer sureleve 

et Souterrain. 

Le Chemin de fer sureleve et 
Souterrain a ete construit par la 
Societe Siemens <5r* Halske dans 
les annees de 1896 ä 1902. 11 con- 
duit de Warschauerbrücke ä Test 
de Berlin jusqu' ä Charloitenburg, 
ayant un branchement bilateral 
conduisant ä Potsdamer Platz. 
L'inauguration du Service du Che- 
min de fer sureleve et soulerrain 
a eu Heu le 18. fevrier 1902. La 
longueur totale de ce Chemin de 
1er est d'environ 1 1 kilometres 
dont 8 kilometres de chemin sure- 
leve et 3 kilometres de souterrain. 
A proximite immediate de la 
Station Nollendorfplatz se Irouve 
la rampc au moyen de laquelle 
s'elTcctue la transilion du chemin 
sureleve cn chemin souterrain. 



Nollendorfplatz Station 
of the Electric Elevated 
andUnderground Railway. 

The Eleclric Elevated and Un- 
derground Railway has been con- 
structed by Siemens 6^ Halske 
Aktiengesellschaft in the timc 
from 1896 to 1902. It runs from 
Warechauerbrücke in the east of 
Berlin to Charlottenburg and has 
branch with bilateral junction to 
Potsdamerplatz. Service on this 
Railway was inauguraled in Fe- 
bruary 18 th 1902. The total 
length of the rail road is about 
1 1 kilometers (say about 7 miles) 
of which 8 kilometers are ele- 
vated and 3 kilometers Under- 
ground. In immediate proximit}' 
of Nollendorfplatz Station there 
is the slope for the transition 
from the elevated lo the Under- 
ground rail road. 
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Ueberbrückung des Land- 
wehrkanals, des Tempel- 
hofer Ufers und der An- 
halter Bahn. 

Durch diese Brücke wird die 
Ueberführung der elektrischen 
Hochbahn über den Landwehr- 
kanal, das Tempelhofer Ufer und 
die Anhalter Bahn hergestellt, so- 
dass sich an dieser Stelle vier 
Verkehrswege übereinander be- 
finden. Unmittelbar vor dieser 
Brücke endet die östliche Ecke 
des bemerkenswerten Anschluss- 
oder Gleisdreiecks der Hochbahn. 
Dort befindet sich auch das Kraft- 
werk, welches die gesamte Linie 
mit dem nötigen elektrischen 
Strom versorgt. 



Pont sur le Canal Land- 
wehr, leRivage deTempel- 
hof et le chemin de fer 
d*Anhalt. 

Par ce pont le Chemin de fer 
sureleve est conduit au-dessus du 
Canal Landwehr, du Rivage de 
Tempelhof et du Chemin de fer 
d'Anhalt, de teile sorte qu'a cet 
endroit qualre routes de trafic se 
trouvent l'une au-dessus de l'autre. 
Immediatement avant ce pont finit 
l'angle de Test du remarquable 
triangle de jonclion ou ^Gleis- 
dreieck" du Chemin de fer su- 
releve. Au mcme endroit se trouve 
aussi rUsine centrale d'clectricite 
qui füurnit le courant electrique 
necessaire pour toute la ligne. 



Bridge over the Landwehr 

Canal, the Tempelhof 

Shore and the Anhalt 

Rail road. 

By this bridge the Electric Ele- 
vated Railway is conducted across 
the Landwehr canal, the Tempel- 
hof Shore and the Anhalt rail- 
road so that there are that spot 
four roads of trafic one above 
another. Immediately before this 
bridge there is the end of the 
eastern angle of the remarkable 
junclion triangle or „Gleisdreieck" 
of the Elevated Railway. At the 
same spot there is the Power 
Station from which the entire line 
is supplied with the necessary 
electric current. 
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Haltestelle Schlesisches 
Thor der elektrischen 
Hoch- und Untergrund- 
bahn Berlin. 

Diese Haltestelle ist wegen 
ihrer Lage inmitten des Platzes 
am Sclilesischen Thor in Stein- 
konstruktion mit reicher archi- 
tektonischer Durchbildung aus- 
geführt. Das unlere Stockwerk 
enthält eine Restauration, eine 
Condilorei und verschiedene Läden. 
Ganz in der Nähe liegt die hübsch 
ausgestattete Landungsstelle der 
SpreedampfschilTahrlsgesellschaft. 



Station Schlesisches Thor 

du Chemin de fer sur 6leve 

et Souterrain. 

En vue de sa Situation au 
miiieu de la Place Schlesisches 
Thor, cetle Station est construite 
en pienes de taille et d'une 
archiiecture richement ornamentee. 
Le rez- de -Chaussee contient un 
restaurant. une pätisserie et 
plusieurs boutiques. Tout pres 
de la Station se trouve l'embar- 
cardere de construction elegante 
de la Socielc des mouches a vapeur 
de la Spree. 



Schlesisches Thor Station 

of the BlectricElevatedand 

Unterground Railway. 

On account of its position in 
the middle of the Schlesisches 
Thor Place ihis Station is built 
of stone in a rieh architectural 
style. In the lower story there 
are Refreshment Rooms, a Coffee- 
house and sundry shops. In the 
immediate neighbourhood there 
is the elegantly constructed lan- 
ding-place of the Spree Steam 
Navigation Company. 
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Berlin, vom Rathausturm 
aus gesehen 

Von dem 74 m hohen Turm 
des Rathauses geniesst man eine 
herrliche Aussicht über Berlin. 

Im Vordergrunde des Bildes er- 
blicken wir die Gebäude der 
Kaiserl. Ober-Post-Direction. Fast 
die ganze Mitte wird von dem 
Kolossalbau des Kgl. Schlosses 
eingenommen. Hinter der sich 
sehr wirkungsvoll abhebenden 
Kuppel der Schlosskapelle isi rechts 
die katholische Hedwigskirche, 
links die beiden Kirchen auf dem 
Gendarmenmarkt und das Kgl. 
Schauspielhaus zu sehen. Rechts 
vom Kgl. Schloss steht das Zeug- 
haus. Zwischen dem Kgl. Schloss 
und Zeughaus blicken wir die 
Strasse „Unter den Linden" her- 
unter bis zum BrandenburgerThor. 
Ganz im Hintergrunde rechts ist 
noch das Reichstags-Gebäude zu 
beachten. 



Berlin, seen from the 
Tower of the Guildhall 

A splendid view of Berlin is 
obtaincd from the top of the 
Tower of the Guildhall. Ils height 
is 74 m. 

Pacing US is a block of buil- 
dings belonging to the Imperial 
General Post Olfice. Nearly the 
whole centre of the picture is 
occupied by the immense fabric 
of the Royal Castle. Behind the 
bold outstanding cupola of the 
Castle Chapel we observe on the 
right the Roman Catholic Church 
of St. Hedwig, on the left the 
two churches on the Gendarmen- 
markt and the Royal Play House. 
On the right of the Royal Castle 
the Armoury. Between the Royal 
Castle and the Armouiy we no- 
tice the main thoroughfare „Unter 
den Linden", extending as f ar as the 
Brandenburg Gate. Right in the 
back ground to the right the Palace 
of the Imperial Diet (Reichstag) 
attracls our attention. 



La Ville de Berlin, vue de 
la tour de THötel de ville 

De la tour de l'Hotel de ville, 
qui a 74 m de hauteur, une tres 
belle vue de Berlin se presente 
ä nos yeux. 

Au devant nous regardons 
les edifices de la direction 
generale des postes imperiales. 
Le milicu est occupe presque 
en entier par l'immense ediftce 
du Palais Royal. Dcrriere la 
coupole de la chapelle appar- 
tenant au Palais on apcr9oil a 
droite l'eglise catholique Ste. Hed- 
wige et a gauche les deux egiises 
au Gendarmen -Markt et le Theatre 
Ro3'al (Kgl. Schau.«pielhaus). A 
droite du Palais Royal on voit 
l'Arsenal et entre ces deux edifices 
la rue Unter den Linden (Sous 
les Tilleulsi jusqu'a la Porte de 
Brandebourg. Tout au fond a 
droite on aper9oit encore le Pa- 
lais du Reichstag. 
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Brandenburger Thor 

Das von Langhans^ nach dem 
Vorbild der Propyläen, 1789—93 
ausgeführte Brandenburger Thor 
zei{;t fünf durch dorische Säulen 
getrennte Durchgänge. 

Das Viergespann der Victoria, 
von Schadow^ wurde 1807 von 
Napoleon nach Paris entführt und 
1814 zurückgebracht. Seitdem 
trägt es das eiserne Kreuz — 
unter dem Adler — und wendet 
sich der Stadt zu. 

Das Thor wurde ursprünglich 
von der alten Stadtmauer begrenzt. 
1868 wurden offene Säulenhallen 
angebaut. 



The Brandenburg Gate La Porte de Brandebourg 



The Brandenburg Gate, designed 
hy Langham is an Imitation ofthe 
Propylea at Athens. It is an 
imposing structure, resting on. 
Doric columns, so arranged as td 
form five pa>sages and waserected 
from 1789—93. 

The Quadriga of Victory was 
carried ofif to Paris by Napoleon I 
in 1 807 ; it was, however, brought 
back in 1814, since which time 
the figure bcars the Iron Gross 
— under the eagle — and faces 
the city. 

The porticos flankin;; eithcr side 
of the gate, were erecicd in 1868, 
as the gate formerly was part of 
the old city wall. 



La Porte de Brandebourg, batie 
par Langham de 1789 ä 1793, 
d 'apres le nAodele des Propylees, 
montre six colonnes doriques for- 
mant cinq passages. 

L'attelage ä quatre chevaux de 
la Victoire, de Schadow^ avait eie 
enlevee par Napoleon en 1807 et 
transportee a Paris, puis rapportee 
a Berlin en 18 14. Depuis ce temps 
eile porte la croix de fcr, — sous 
l'aigle — j et eile est tournee vers 
la ville. 

Aux cotes de cette Porte, qui 
etait autrefois bornee par les murs 
de la ville, on a construit des 
halles de colonnes en 1868. 
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Unter den Linden 



Unter den Linden 



La Rue Sous les Tilleuls 



Das frühere schlichte Aussehen 
der Strasse unter den Linden hat 
in den letzten Jahren eine 
bedeutende Veränderung erfahren. 
Vornehme Läden, Cafes, Restau- 
rants und palastartige Wohn- und 
Geschäfts -Gebäude sind an die 
Stelle der einfachen Häuser aus 
früherer Zeit getreten. 

Vom Brandenburger Thor und 
dem KgL Schloss begrenzt, mit 
vielen öfTentlichen Gebäuden, ihren 
Puliisten etc., der vierfachen Reihe 
von Linden und Kastanien, abends 
glänzend durch drei Reihen elek- 
trischer Bogenlampen erleuchtet, 
bilden die Linden die vornehmste 
Strasse von Berlin. 

Vom Grossen Kurfürsten an- 
g»lc!:;t, wurde die Strasse von 
König Friedrich Wilhelm l, bis zu 
ihrer jetzigen Länge (1,3 km) 
ausgedehnt. 



The former piain aspect of the 
Street Unter den Linden has of 
lateyearsundergone great changes 
Fashionable Shops, cafes restau- 
rants and palatial residences and 
business houses have taken the 
place of the modest houses of 
ibrmer decades. 

From the Brandenburger Thor 
to the Royal Castle, this splendid 
Street, with its many public 
buildings, palaces etc., its four 
rows of lindens and chestnuts, is 
lit. at night by three rows of 
electric arc ligths. II forms the 
most elegant and fashionable 
thoroughfare of Beriin. 

Begun by the Great Elector, 
the Street attained its present 
length under King Frederick 
William L (1,3 kilometer). 



L'aspect antericurement simple 
des Tilleuls a eprouve dans les 
dernieres annees un changement 
considerable. De magnifiques ma- 
gasins, cafes, restaurants et des 
bätimcnts semblables ä des palais 
ont pris la place des simples 
maisons d'autrefois. 

La me des tilleuls, bomee par 
la porte de Brandebourg et le 
ohäteau royal« avec ses palais mag- 
nifique», ses eJifices publics, etc., 
ses quatre iignes de tilleuls et de 
marroniers, eclairee, le soir,partrois 
Iignes de lumieres electriques, 
forme la rue principale de Berlin. 

Tracee par le Grand. Elecie-ir. 
la rue Tut prolongee par le Roi Fre- 
dericGuillaume L, jusqu'au point oü. 
eile est aujourd*hui(l,3kilometres). 
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Denkmal des Grossen Kurfürsten 



Denkmal Friedrichs des Grossen 

Einen hervorragenden Abschluss der östlichen 

. Seite der Linden bildet das Denkmal Friedrichs 

des Grossen, die volkstümlichste Schöpfung 

Rauchs. 1851 enthüllt, stellt es den König im 

, Krönungsmantcl mit dem Krückstock dar. 



Monument of Frederick the Qreat 

The monument, at the east end of Unter den 

• Linden, is very fittingly erected at this spot. This 

national work of art, the creation of Rauch^ was 

unveiled in 1851. The king is represented in 

his coronaiion mantle with crutch-cane in hand. 



Monument de Fr^deric le Qrand 

Le Monument de Frederic le Grand, creation 
populaire de Rauch^ forme une fin magnifiquc 
du cote de l'est des Tilleuls. Inaugure en 1851, 
il repiesente le Roi vetu du manleau royal et 
avco sa canne. 



Das Reiterstandbild des Grossen Kurfürsten» 
von Schlüter ^ schmückt in Erz gegossen die 
Kurfürstenbrücke, welche nach ihm den Namen 
führt Der Kurfürst ist in römischem Kostüm 
dargestellt Die Sklavenfiguren am Sockel sym- 
bolisieren die feindl'chen Gewalten, welche sich 
dem Kurfürsten entgegenstellten. 

Monument of the Qreat Elector 

The equestrian statue of the Great Elector, by 
Schlüter and cast in bronze, adorns the Kur- 
fürsten-Brücke, which takes its name from the 
Grcat Elector, who is here represented in Roman 
attire. The ligures of the slaves at the base, 
symbolize the hostile forces, which the Great 
Elector was obliged to combat 

Le Monument du Qrand £lecteur 

La Statue equestre du Grand Electeur,^ coulee 
cn bronze par Schlüter ^ orne le pont de TElecteur, 
qui porte son nom. 

L'Electcur est repiesente en costume romain. 
l.cs figures des cscluves au piedestal symbolisent 
Ics puissanccs ennemies qui s'opposcrent « 
TElectcur. 
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Palais 
Kaiser Wilhelms l. 

Das Palais Kaiser Wilhelms I., 
Unter den Linden, wurde in d'*n 
Jahren 1834 — 36 von LangJians 
erbaut Links vom Portal, zu ebener 
Erde, im Arbeitszimmer des Kaisers, 
befindet sich das historische Eck- 
fenster, aus dem Kaiser Wilhelm 
dem Aufziehen der Wache zusah. 
Im Treppenhaus u. a, drei Victorien 
von Rauch, 

Das obere Stockwerk enthält 
einen Wintergarten, die Zimmer 
der Kaiserin Augusta und Gesell- 
schaftszimmer (unter anderen das 
Malachit Zimmer). 



Palace of the Empcror 
William !. 

The Palace of the Emperor 
William the First, Unterden Linden, 
was erected in 1834 — 36 after de- 
signs by Langhans. On the left 
of the entrance hall, on the ground 
floor is the so-called '*historical 
Corner room*. At its Windows the 
Emperor used to stand watching 
the mounting of the guard. The 
staircase is adomed by statues, 
amongst them three of " Victory" by 
Rauch, 

The Upper story contains a 
Winter garden, the apartments of 
the late Empress Augusta and re- 
ccplion rooms, amongst the latter, 
the Malachite Room. 



Le Palais de TEmpereur 
OulUaume H^ 

Le Palais de l'Empereur Guil- 
laume I^^ sous les Tilleuls, fut bäti 
dans les annees 1834 — 1836 par 
Langhans, A gauche du portail, 
au rez-de-chaussee, dans le cabinet 
de travail de l'Empereur se trouve 
la fenetre historique du coin, de 
laquelle l'Empereur Guillaume re- 
gardait le relevement de la garde, 
Dans la cage d'esculier se trou- 
vent trois statues de la Victoire 
de Rauch, 

Au 1^*" il y a un jardin d'hiver, 
les appartements de rimperatrice 
Augusia et les salons de reception, 
(entreautres le salon cn malachite). 
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Universität 

Das frühere Palais des Prinzen 
Heinrich, Bruders Friedrichs des 
Grossen, wurde 1809 zur Uni- 
versität umgewandelt Erbaut 
wurde dasselbe von Boumann 
1748—66. 

Im Vorgarten befinden sich 
die 1883 aufgestellten Denkmäler 
Wilhelms und Alexanders von 
Humboldt von Otto und R. B^gas, 
sowie das Denkmal Helmholtz' 
von Ilerter, 1899 enthüllt 



University 

Formerly the palace of Prince 
Henry, brother of Frederick the 
Great, the present building was 
remodeled and devoted to its 
present use as an university in 
1809. The original building dates 
from 1748-66. 

In the grounds in front are 
the monuments of William and 
Alexander von Humboldt by Olio 
and R, Segas. The Helmholtz 
Monument by Herier was un- 
veiled in 1899. 



L*Universit6 

L^ancien palais du Prince Henri, 
frere de Frederic le Grand, fut 
transforme en 1809 en Universite. 
Le palais fut construit par Bou- 
mann de 1748 ä 1766. 

Dans le jardin sur le de van t, 
se trouvent les monuments de 
Guillaume et d'Alexandre de 
Humboldt par Otto et R. Begas 
ainsi que le monument de Helm- 
holtz par Herter^ inaugur^ en 
1899. 
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Königl. Opernhaus 

Das Opernhaus, 1741—43 von 
KnobeUdorff erbaut, 1843 ab- 
gebrannt, wurde danach von 
Langhans wieder hergestellt 

Im Giebelfeld ein hervorragendes 
Relief in Zinkguss, nach Entwurf 
von RietscheU 



The Royal Opera House 

The Opera House, erected by 
AW*^/j</ör^l74i— 43,bumt down 
in 1843, was again restored by 
Langhans, 

In the tympanum is a remar- 
kable relief, cast in zinc, dcsigned 
by RietscheU 



L*Op^ra Royal 

L'Opera construit de 1741 ä 1743 
par KnobeUdorff^ incendie en 1 843, 
a ete depuis retabli par Langhans, 

Au fronton se trouve un magni- 
fique relief en fönte de zinc» d'apres 
un dessin de RietscheL 
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Königswache 

Die Königswache wurde 1816 
bis 1818 erbaut. &:Äm*^/ entwarf 
dieselbe in dorischem Stil nach 
dem Vorbilde eines römischen 
Castrums. 

Vorn die Standbilder Bülows 
und Scharnhorsts in Marmor, 
von Rattch 1822 errichlet. 

An die rechte Seite schliesst 
sich das Zeughaus an. 



The Royal Quard House Le Corps de Qarde du Roi 

The Royal Guard House was 
erected from 1816— 18^ being dc- 
signed by Schinkel in Dorian style, 
being an Imitation of a Roman 
Castrum. 

In front are the statues of 
Bülow and Scharnhorst^ in marblc 
by Rauch erected 1822. 

The right side joins the imposing 
Zeughaus or Arsenal. 



Le Corps de Garde du Roi fut 
bäti de 1816 ä 1818. Schinkel \e 
projeta en style dorique selon le 
type d'un Castrum romain. 

Sur le devant il y a les statues 
en marbre de Bülow et Scham- 
horst^ par Rauch^ 61evees en 1 822. 

Au cote droit sc Irouve l'arsenal. 
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Palais der Kaiserin 
Friedrich 

Das Palais entstand nach Ent- 
würfen Von Strack durch Umbnu 
eines älteren Gebäudes, das Fried- 
lich der Grösse als Kronprinz und 
t'nedrich Wilhelm Ilt. (^bis 1840) 
bewohnte. 

1858—88 war das Palais stän- 
dige Winterresidenz des Kron- 
prinzen Friedrich Wilhelm (Kaiser 
Friedrichs) und seiner Familie. 



Palace of tlie Empress 
Frederick 

This palace was rcbuilt after 
plans by Strack, The original 
building was occupied by Frederick 
the Great whcn Crown Prince 
and also until 1840 by Frederick 
William III. 

From 1858—88 it was the per- 
manent residence of Crown Prince 
Frederick Willinm (Rmperor Fre- 
derick III.) and his family. 



Palais de l'Imp^ratrice 
Fr^d^ric 

Co Palais prit son originei 
d 'apres un projet de Strack^ paf 
la reconstruciion d'un vieil edifice, 
qu'ont habite Frederic le- Grand 
comme Prince Royal et Frederiö 
Guillaume III (jusqu'en 1840). 

De 1 «58 jusqu'en 1888, ce Palais 
fut la residence continuelle d'hivef 
du Prince Royal Frederic Guillaume 
(plus tard de l'Empereur Frederic) 
et de sa famille. 
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Zeughaus 

Das Zeughaus, an der Königs- 
wache, Unter den Linden, stammt 
aus dem Jahre J694. Von /. A, 
Nering begonnen, von Grünberg 
und Schlüter fortgesetzt, wurde 
es 1706 \oti/.deßodt vollendet. 

Der quadratförmige Bau (90 .ra 
Seite) enthält die Waffen- und 
Geschütz-Sammlung und die 
Ruhmeshalle des brandenburgisch- 
preussischen Heeres. 



Zeuj^haus or Arsenal 

The Zeughaus is situated next 
to the Royal Guard House, Unter 
den Linden. It dates from the 
year 1694. Begun by Nering, 
continued by Grünberg and 
Schlüter^ it was finished by/. de 
Bodt in 1706. 

The quadrilateral structure (one 
sideofwhichisextending90 meters) 
contains the coUections of arms 
and ordnance and the Ruhmes- 
halle (HaU of Farne) of the 
Brandenburg-Prussian Army. 



L, 'Arsenal 

L'Arsenal pres du Corps de 
Garde du Roi, sous lesTilleuls, a ete 
commenc^ en 1 694par/--4.iV<rr/»^, 
continue par Griinberg t\.Schläter, 
acheve en 1706 par/. de Bodt, 
La construction en carr^ (90metres 
de cöte) contient la coUection des 
armes et des canons et la Halle 
des Victoires de l'arm^e de Bran« 
debourg-Prusse. 
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Nationaldenkmal 
Kaiser Wilhelms 1. 

Das Nalionaldenkmal für Kaiser 
Wilhelm L, nach Entwurf von 
R, Begtts, wurde 1897 am 22 März^ 
dem 100. Geburtstage des Kaisers, 
enthüllt. 

Die grossartige Schöpfung^ 
gegenüber der Westseite des Kgl. 
Schlosses, nimmt den Raum der 
ehemah'gen „Schlossfreiheit** ein, 
welcher durch Einengung des 
Mühlengrabens erweitert wurde. 

Eine Halle aus jonischen Säulen 
umgrenzt auf drei Seiten die mit 
Mosaik reich ausgelegte Platt- 
form, auf welcher sich das Denk- 
mal erhebt. In dieser Säulenhalle 
sollen Bildnisse von Zeitgenossen 
des Kaisers Aufstellung finden. 



The National Monument 
to the Emperor William 1. 

The National Monument to the 
Emperor William I, designed by 
R. ßegm^ was unveiled March 22. 
1897, the 100 th anniversary of 
the birth of the Emperor. 

This great masterpiece, opposite 
the west front of the Royal Castle, 
Stands on the site of the former 
''Schlossfreiheit", which has been 
widened by encroaching upon the 
canal. 

A colonnade, composed of Tonic 
columns, encompasses the mnnu- 
ment on three sides, the pavement 
of which is richly inlaid. It is the 
intcntion to ercct statues of con- 
lemporaries. of the Emperor in 
its r.iches. 



Le Monument National 
derEmpereurQutllaumei. 

Le monument national pour 
l'Empereur Guillaume I, d'apres un 
projet de R. Begax^ a ete inaugure 
le 22. mars 1897, lors du centenaire 
de l'Empereur. 

Le grandiose ouvrage vis-ä-vis 
de la fa9ade occidentale du 
Chäteau Royal, remplit l'espace de 
l'ancienne „Schlossfreiheit'^ qui 
fut elargie par le retrecissement 
du Mühlcngraben. 

Une galerie ouverte de colonnes 
ioniennes entoure de trois cotes la 
plate-forme en mosaique, sur la- 
quelle s'eleve le monument. Sous 
ce portique seront erigees les 
statues des contemporains de 
l'Empereur» 
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Königliches Schloss 

(Altes Schloss) 

Das Kgl. Schloss wurde in den 
J.Ihren 1699—1716 von Schlüter, 
Eosander von Goethe und Böhm 
erbaut und ist 166,5 m lang, 
115m breit und 33 m hoch. 
Am Lustgarten - Portal stehen 
zwei Rossebändip^er von Clodt^ 
ein Geschenk des Zaren Nikolaus I. 
an Friedrich Wilhchn IV. Das 
Schloss hat ca. 700 Säle und 
Zimmer mit 980 Fenstern. Die 
bemerkenswertesten Säle sind der 
Weisse Saal (32,3 m lang), die 
Bilder-Galerie, das Königin-Ge- 
mach, die Schwarze-Adler-Kammer 
und der Ritter- oder Thronsaal. 

Mit dem Schloss verbunden ist 
die 1847—53 von Friedrich Wil- 
helm IV. nach Schlüters und 
Schadoivs Plänen erbaute Schloss- 
kapcllc. 



The Royal Castle 

(Old Castle) 

The Royal Castle was built 
between 1699 and 1716 by 
Schlüter, Eosander von Goethe dXidi 
Böhm. Its length is 166,5 m, its 
wiJth 115 m and its height 33 m. 
The entrance facing the Lust- 
garten is flanked on either side 
by Ilorsetamers by Clodt^ a 
prcsent of Czar Nicolas L 
to Frederick William IV. The 
Castle contains about 700 halls 
and rooms and has 980 Windows. 
The most note worthy halls are, 
the White Hall (32,3 m long), 
the Picture Gallery, the Queens 
Closet, the Chamber of the Black 
Eagle and the Hall of Knights 
or Throne Hall. 

Connected with the Castle is 
the Castle Chapel built 1847—53 
by Frederick William IV. aftcr the 
plans of Schlüter and Schadow. 



Le (vieux) Palais Royal 

Le Palais Royal fut construit 
en 1699—1716 par Schlüter, 
Eosander de Goethe et Böhm, 11 
a 166,5 m de longueur, 115 m 
de largeur et 33 m de hauteur. 
Sur Ic portail donnant au Lust- 
garten on a place deux auto- 
medons de Clodt, une donation 
du C/.ar Nicolaus I, faite au roi 
FreJeiic Gu.llaume IV. Le Palais 
comprcnd 700 sallcs et chambres 
avec 980 fcnetrts. Les salles 
les plus remarquables sont la 
salle blanche (32,3 m de longucur) 
la salle ou galerie des beaux arts 
(Bilder -Galerie), le salon de la 
Reine, la salle de l'ordre de 
l'Aigle Noir et la salle des Che- 
valiers dite aussi salle du trone. 

Une chapellc. construite en 
1 847-53 par Frederic GuillaumelV 
Selon les dessins de Schlüter et 
Schadow, est jointe au Palais 
Royal. 
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Altes Museum 

Von Scfiinkrl 1824-28 erbaut, 
wurde das Alte Museum 1830 er- 
öffnet. 

Auf dem Mittelbau vorn die 
Ro>sebändigcr von der Piazza dcl 
Qu'iinale m Rom. Auf der Frei- 
treppe: Amazone zu Pferde von 
A7j5; der Löwentöter von A. Jlolff. 
In der Vorhalle Marmorstandbildcr 
hervorragender Künstler und 
Fresken nach SchmkeL 

Vor dem Museum die Granit- 
Schals, 1827 ausgehauen. 



The Old Museum 

The Old Museum, built aftcr 
SchinkeVs designs 1824—28, was 
opened to the public 1830. 

The central slructure is sur- 
mounted by two groups, the Horse- 
Tamers from thePiazza del Quirinale 
at Rome, On eithcr side of the 
siairoase are the mounted Amazon 
by Kiss and the Lion-Slayer by 
Wulff, In the portico are marble 
statues of prominent artists and 
frescos after SchmkeVs designs. 

The colossal granile vase, in 
front of the Museum, was hewed 
out of one piece of slone in 1827. 



Le Vieux Musce 

Lc Vieux Musce a ctc construit 
par Schinkcl de 1824 a 1828 et 
ouvert cn 1830, 

Sur la construction centrale, au 
devant, on voit les dresseurs 
de chevaux de la place du Quirinal 
A Rome. Sur Tescalier spacieux 
se trouve l'amazone a cheval de 
Kjss ; le tueur de lions de A, U 'olff, 
Dans l'avant-porlique se trouvent 
des statues en marbre des incilleurs 
artistes et des fresques d 'apres 
Schnikcl, 

Devant le musee il y a le 
bassin en granit, creuse txi 18?7, 
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Der Neue Dom 



The New Cathedral 



La Nouvelle Cathödrale 



Der Monumentalbau des neuen 
Doms, zu dem 1894 der Grund- 
stein gelegt wurde, ist nach den 
Plänen von J, C. Raschdorff und 
seines Sohnes Julius Raschdorff 
ausgeführt und im Jahre 1900 voll' 
endet worden. Der innere Aus- 
bau dürfte jedoch noch mehrere 
Jahre in Anspruch nehmen. 

Ohne Zweifel nimmt der Dom 
den ersten Platz unter den be- 
deutendsten modernen Kirchen- 
bauten ein. 



The Corner stone of this monu- 
mental structure was laid in 1894, 
The splendid edißce was designed 
by y. C. Raschdorff and his son 
Julius Raschdorff and was com- 
pleted in 1900. The interior 
completion will be finished in 
some years. 

The Cathedral, undoubtedly 
occupies the front rank of modera 
church edifices. 



La construction monumentale 
de la nouvelle Cathedrale, dont 
la pierre fondamentale a ete 
posee en 1894, fut executeed'apres 
les dessins de J, C, Raschdorff et 
de son fils JuUs Raschdorff et 
achevee en 1900. La construction 
interieure ne sera pas linie avant 
quelques annees. 

Sans aucun doute, la Cathedrale 
prend la premiere place parmi les 
constructions d'eglises modernes. 
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National -Qalerie 

Die National-Galerie, auf einem 
vonSäulengängen eingeschlossenen 
Platz in der Nähe des neuen 
Museums, wurde nach einer Zeich- 
nung Friedrich Wilhelms IV. 
(korinthischer Tempel) von StüUr 
entworfen und von Strack aus- 
geführt (1876 vollendet). 

Auf der prächtigen Freitreppe 
das Reiter • Standbild Friedrich 
Wilhelms IV, von Calandrelli. 



The National Gallery 

The National Gallery commands 
a splendid Situation near the New 
Museum. It is surrounded by 
colonnades. Al the Suggestion of 
Frederick William IV, ^/«V<rr desig- 
ned it as a Corinthian Temple. It 
was compleled by Strack in 1876. 

The splendid equestrian statue 
of Frederick William IV, by 
CalandreUi, adorns the front of 
the building. 



La Qalerie Nationale 

La Galerie Nationale, situ^e 
sur une place, cntouree de 
colonnes, pres du nouveau musee, 
fut construite par Strack et achevee 
en 1876 d*apres une esquisse de 
Frederic Guillaume IV, dessinee 
par Stüler, 

Sur le spacicux escalier on voit 
la Statue de Frederic Guillaume IV, 
par CalandrelLU 
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Luther-Denkmal 

Das Lulher-Denkmal auf dem 
Neuen Markt wurde 1895 enthüllt. 
Es zeigt auf dem Unterbau am 
Treppen-Aufgang die Figuren 
Hutiens und Sickingens von Tobe- 
rentz^ am Postament Luthers die 
von Jonas, Cruciger, Reuchlin, 
Spalatin, Melanchthon und Bugen- 
hagen. Von Otto begonnen, wurde 
das Denkmal nach dessen Tode 
von Toberentz vollendet, von dem 
auch der Kopf Luthers herrührt. 



The Luther Monument 

The Luther Monument on the 
Neuen Markt was unveiled in 1895. 
At the base are the figures o{ Hütten 
and Sickittgin by Toberentz. At 
the plinth of Luther: the figures 
of Jonas, Cruciger, Reuchlin, 
Spalatin, Melanchthon and Bugen - 
hagen. The monument was begun 
by Otto and finished by Toberentz 
after the decease of the former; 
Luther's head is also modellcd by 
the latter. 



Monument de Luther 

Le monument de Luther au Neuer 
Markt a ete inauguie en 1895. 
U montre a la base, aupres des 
escaliers, les bustes de Hütten et 
Skkingen^ sculptes par Toberentz^ 
sur le piedcstal de Luther Celles de 
Jonas,., Cruciger, Reuchlin, Me- 
lanchthon et Bugenhagen. Com- 
mence par Otto^ le monument fut 
acheve par Toberentz^ qui a fall 
la tele de Luther. 
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Rathaus 

Dns 1861-1870 nach Plänen 
von JVaesemann erbaute Rathaus 
(Ziegel und Terracotta) zeigt eine 
Verbindung mittelalterlichen Bau- 
systems mit Renaissance. 

Das massiv wirkende Gebäude 
ist 27 m hoch, der Turm 74 m; 
die Zifferblätter der Uhr haben 
einen Durchmesser von ca. 5 m. 
Besonders bemerkenswert ist der 
grosse Festsaal, durch drei Stock- 
werke gehend, das Treppenhaus 
zum oberen Stockwerk mit dem 
Gemälde MühUhbruch 's .• Wieder- 
errichtung des Deutschen Reiches. 

Im Souterrain der stark besuchte 
Ratskeller, Von dem Rathaus- 
turm grossartige Rundsicht über 
Berlin. 



Rathaus or City Hall 

This imposing building of brick 
and terra-cotta, is a combination 
of the medioeval and Renaissance- 
style. Built between 1861 — 1Ö70 
afler plans by Waesentann. 

The massive structurc is27meters 
high, the tower being 74 melers in 
height. The dials of the clock are 
five meters in diameter. 

The grand Festival Hall, exten- 
ding up trough three stories, is 
especially fine. On the staircase of 
the Upper story is MühUhbruch's 
imprcssive painting : 'The Re-esta- 
blishment of the German Empire". 
The Ratskeller in the basemcnt 
is a much frequented restaurant. 
Splendid view from the Tower 
of the Rathaus over the city. 



L'Hdtel de Ville 

L'Hotel de Ville, bau de 1«61 
jusqu'en 1870, d'apres les dessros 
de fVaesemann (en tuiles et Terra- 
cotta), montre un melange de con- 
struction du moyen äge et de la 
renaissance. 

La forte construclion de cct 
edifice a 27 metres de hauteur, la 
tour 74, le cadran de Thorloge 
a un Circuit d'environ 5 metres. 

Ce qui est le plus remarquable, 
c^est la grande Salle des fetes 
traversant irois etages: puis la 
cage d'escalier, conduisar.t aux 
etages superieurs, avec le tableau 
de Mühlenbruch: Retablissement 
de TEmpire d'AIlemagne. Au 
Souterrain est le soit disant Rats- 
keller de l'Hotel de Ville. tant 
frequente. La tour de l'Hotel de 
Ville presente un supcrbe aspect 
de toutc la Ville de Berlin. 
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Alexanderplatz 
mit Bahnhof 

Der grosse unregelmässige Ale- 
xanderplütz, auf den hervorragende 
Verkehrsadern aller Himmels- 
richtungen münden, wird zur 
Hälfte von einem Schrtiuckplatz 
eingenommen. 

Im Mittelpunkt der anderen 
Hälfte ragt die Kolossalfigur der 
Berolina von Hundriesfr empor. 

In nächster Nähe befindet sich 
der Bahnhof Alexanderplatz, einer 
der grösseren der Stadtbahn. Hier 
endet die Königstrasse in einer 
Säulenhalle (Königs-Kolonnaden), 
1777 von Gontard entworfen. 



Alexander Platz 
and Station 

The Alexander Platz is a largc 
irregulär Space, half of which is 
used for ornamental purposes. 
The principal routes of traffic 
from all quarters of the globe 
concen träte here. 

In ihe centre of the other half, 
rises the colossal figure of Bero- 
lina, the work of Hundrieser, 

Close by is Station Alexander 
Platz, one of the most commodious 
stations of the city railway, At 
this point, König Strasse terminales 
in the colonnades (Königs- Kolon- 
naden), designed by Gontard 
in 1777. 



Place et Qare Alexandre 

La grande et irreguliere place 
Alexandre, sur laquelle abou- 
tissent lesveines de communication 
de toute la ville, est a moitie 
occupee par des Squares. 

Au milieu de l'autre moitie 
s eleve la statue colossale de la 
Berolina de Hundrieser. 

Tout pres de la se trouve la 
gare de la place d'Alexandre, unc 
des plus grandes gares du metro- 
politain. 

La finit la M^Önigstrasse* par 
un portique (nomme Königs- 
Kolonpaden) projele par Gontard 
en 1777. 
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Schlossbrunnen 

Der Schlossbrunnen von R.Begas^ 
cinGeschenk des Berliner Magistrats 
an Kaiser Wilhelm 11. (1891), bildet 
einen hervorragenden Schmuck des 
Schlossplatzes. 

Neptun mit dem Dreizack in 
olympischer Ruhe, darunter Tri- 
tonen und Gruppen von Putten 
und Wassertieren. Auf dem 
Rande des Beckens die Flüsse: 
Rhein, Oder, Elbe und Weichsel. 



The Schlossbrunnen 

(Fountain before the Castle) 

The Schlossbrunnen by R.ßegas, 
a prcsent of Ihe City of Berlin to 
the Emperor William II. (1891), 
forms the principal omament of 
the Schloss-Platz. 

Neptunc with the trident, main- 
taining an olympian serenity, is 
surrounded below by trilons and 
aquatic fowl and animals. On 
the edge of the basin are figures 
symbolic of the Rhine, Oder, 
Elbe and Vistula. 



La Fontaine du Chdteau 

La Fontaine du Chateau de 
A'. Begas^ present fait a l'Empereur 
Guillaume II par le magistrat de 
Berlin (en 1891). fait Tornement 
principal de la place du chateau. 

Neptune avec le trident dans 
une pose olympique, au-dessous 
des Tritons et groupes d'animaux 
et d'amphibies. ' Sur le rebord du 
bassin, les fleuves du Rhin, de 
rOder, de TElbe et de la V^istule. 
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Schauspielhaus 

Das Königliche Schauspielhaus, 
1819—21 von Schinkel erbaut, 
zählt zu dessen glänzendsten 
Schöpfungen. Die Verwendung 
griechischer Formen für ein 
modernes Gebäude mit mehreren 
Etagen ist aufs genialste durch- 
geführt 1893 wurde das Innere 
des Schauspielhauses von Grund 
aus erneuert. 

Das Hauptgebäude krönt eine 
Bronzegruppe von Rauch und 
Ti'eck; Apollo im Greifen-Zwei- 
gespann. 

Vorn das Schiller-Denkmal von 
R. Begas, 



The Schauspielhaus 

The Royal Pia}' House, erected 
by Schinkel 1819—21, is one of 
the artist's most brilliant pro- 
ductions. The employment of 
Greek forms for a modern building, 
is here happily exemplified. In 
1893 the facade of the Schauspiel- 
haus was thoroughly renovated. 
The main building is surmounted 
by a bronze group by Rauch 
and Tieclt: representing Apollo in 
a chariot drawn by two griffins. 

In front of the Schauspielhaus 
is the Schiller Monument by 
R. Begas, 



Le Schauspielhaus 

Lc Theätre Royal (Schau- 
spielhaus) construit par Schinkel^ 
de 1819—21, est du nombre de 
ses meilleurs oeuvres. L'emploi 
de formes grecques pour un edifice 
moderne avec plusieurs etages a 
ete execute de la maniere la plus 
geniale. En 1893, Tinterieur du 
Schauspielhaus fut renouvele 
entierement. 

L'edifice principal est couronne 
d'un groupe en bronze par Rauch 
et Tieck: ApoUon dans un chariot 
attele de deux grifTons. 

Au-devant du Schauspielhaus 
on voit le monument de Schiller 
par R, Begas, 
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Priedrichstrasse, von der 

Jägerstrasse nach den 

Linden 

V^on der Leipzigerstrasse über 
die Linden hinweg bis Bahnhof 
Friedrichstrasse bewegt sich vor- 
zugsweise der Verkehr in der 
3^8 ^^ langen Friedrichstrasse. 

Hier reiht sich ein grossartiges 
Geschäftshaus an das andere, und 
hier liegen die hervorragendsten 
Bierpaldste, in denen das edle 
Echte verzapft wird. 

Auf der linken Seite an der 
Ecke der Jägerstrasse befindet sich 
das elegante Kaiser-Hotel mit dem 
vielbesuchten Kaiser- Kaffee, Weiter 
hinauf an der Behrenstrasse ragen 
die Ecktürmchen der Passage 
(Kaisergalerie) empor; in der Ferne 
wird der Viadukt der Stadtbahn 
sichtbar. 



Friedrich Strasse« trom 

Jägerstrasse to 

Unter den Linden 

The main traffic from the Leip- 
ziger Strasse towards Friedrich 
Strasse Railway Station moves 
along the Friedrich Strasse which 
is 3I/8 kilometres in length by 
Crossing the Linden. 

This pari of the Friedrich Strasse 
is flanked on eilher side by mag- 
nificent warehouses and here are 
to bc found the palatial beer 
establishments where the delicious 
Munich is to bc had on draught. 

At the left band corner of the 
Jäger Strasse is situatcd the Kaiser 
Hotel. The ground floor of which 
is the much frequented Kaiser Cafe. 
Further up at the corner of the 
Behren Strasse we obser\'e the 
turrels of the Passage (Kaiser 
Galeric). In the distance the 
viaduct of the City Railway is 
visible. 



La Friedrichstrasse entre 

la Jägerstrasse et la nie 

Unter den Linden 

De la Leipzigerstrassc jusqu'a 
la gare de la Friedrichstrasse la 
circulation est extraordinairement 
grande dans la Friedrichstrassc, 
qui a tine longueur totale de 
SVb kilometres. 

Les grandes maisons de com- 
merce sont placees l'une a, cote 
de l'autre, et la se trouvcnt les 
palais des grandes brasseries, 
dans lesquelles les meilleures bieres 
sont debitees. 

Du cote gauche, au coin de la 
Jägerstrnsse, est situe Telegant 
Kaiser-Hotel aveo le Kaiser-Cafe, 
tant frequente. Plus loin, au coin 
do la Behrenstrasse s'elevent tes 
tours du Kaiser- Passage (Galerie 
de l'Empereur); au loin on voit le 
viaduct du chemin de fer mitro- 
politain. 
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Reichspostamt 

Das Reichsposlamt in der Leip- 
ziger Strasse wurde 1893—98 er- 
weitert, wobei die abgerundete 
Ecke der Mauerstrasse einen monu- 
mentalen Charakter erhielt Die 
Front mit mächtigen Säulen zeigt 
die Medaillon - Porträts der drei 
Kaiser und das grosse Reichs- 
wappen. 

Die Gigantengruppc, welche die 
Wellkugel trägt, von Wemk^ ist 
in Kupfer getrieben. 



The Imperial Post Office 

The buildings of the Imperial 
Post Office, Leipziger Strasse, were 
enlarged 1893—98. The corner 
of the Mauer Strasse had to be 
rounded, which gave it a monu- 
mental characler. The imposing 
front supported by massive 
columns shows the portrait mc- 
dallions of the three emperors and 
the imperial coat-of-arms. 

The group of gianls. supporting 
the globe, is of copper, the work 
of Wertck, 



Poste Imperiale 

La Poste Imperiale dans la 
Leipzigei-strusse a ete agrandie de 
1893 a 1898, et par le coin ar- 
rondi de la Mauerstrasse eile pre- 
sente un caractere monumental. 

La fa9ade du coin avec ses 
colonnes colossales montre les 
portraits en medaillons des trois 
empereurs et les armoiries de 
r Empire. 

Le groupe de colosscs qui 
portent le globe, de IVenck, est en 
cuivre bossele. 
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Abgeordnetenhaus 

Nach den Plänen von F. Schulze 
wurde das neue Abgeordnetenhaus 
1893 begonnen und 1898 voll- 
endet. 

Mit seiner Front, in italienischer 
Hochrenaissance, schliesst es sich 
den Monumentalbauten der Prinz- 
Albrechtstrasse harmonisch an. 



The House of Deputies La Chambre des D^put^s 



The ncw House of Deputies, 
designed by F. Schulze, was begun 
in 1893 and finished in 1898. 
With its front, in the style of 
Italian Renaissance at the time of 
its highest development, this buil- 
ding worthiiy takes its place among 
the other monumental structurcs 
of Prince Albrecht Strasse. 



La nouvelle chambre desdeputes, 
d 'apres les dessins de F, Schulze^ 
fut commencee cn 1893 etachevee 
en 1898. 

Avec sa fa9ade, en renaissancc 
italienne, eile s'unit harmonique- 
ment aux edißces de la ruc Prince 
Albrecht 
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Belle- Alliance-Platz 

Auf dem ein vollendetes Rund 
bildenden ßelle-AlIiance-Platz er- 
hebt sich die 1840 zur Feier des 
25jährigen Friedens errichtete 
Friedenssäule, von Cantian ent- 
worfen, mit einer Victoria von 
Rauch. Die Marmorgruppen der 
an der Schlacht bei Belle-AUiance 
beteiligten Staaten — Preussen, 
England» Niederlande und Han- 
nover — welche die Säule um- 
geben, erhielt der Platz 1876. 



Belle AUiance Platz 

In this Square, forming a com- 
plete circle, rises the Column of 
Peacc, by Cantian^ erected in 1840 
in celebration of twenty-five years 
of peace. The Column is sur- 
mounted by a statue of Victory 
by Rauch. The Column is sur- 
rounded by marble groups rc- 
presenting the countries which 
fought attheHattle of Belle AUiance 
(Waterloo) viz Prussia, England, 
Hanover and the Nethcrlands. The 
groups werc erected in 1876. 



La Place 
de Belle-Alliance 

Sur la Place de ßelle-AIliance, 
formant un ccrcle parfait, s'eleve 
la Colon ne de la Paix, projetee 
par Caniian^ laquelle fut erigee, 
en 1840, pour celebrer 1« 25*°»« 
anniversaire de la pai:(. Sur 
cette Colon ne on a pldce une 
Vicloire de Rauch. Les groupes 
cn marbre» entourant la colonne 
et representant les pays qui pri- 
rent part a la bataille de Belle* 
AUiance: la Prusse, TAngletcrre» 
les Pays- Bas et le Hanorre^ ont 
etc erigcs en 1876. 
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Der Victoria-Park auf 
dem Kreuzbers: 

Der 11 ha grosse Victoria-Park 
wurde in den Jahren 1888—93 
auf dem Kreuzberg angelegt. 

Vor dieser Zeit war der Kreuz- 
berg ein wüst daliegender Sand- 
hügel, dessen einzige Sehens- 
würdigkeit das zur Erinnerung 
an die Freiheitskriege von 1813/15 
nach Schiiikels Entwürfen 1821 
errichtete Naiional-Denkmal war. 

Heutzutage bildet der Victoria- 
Paik mit seinen wundervollen 
Garten- und Felsen -Anlagen eine 
Sehenswürdigkeit ersten Ranges 
und eine Erholungsstätte für 
ungezählte Tausende. 

Nächst dem National -Denkmal 
enthält der Victoria -Park noch 
sechs in Marmor ausgeführte 
Hermen- Denkmäler der Dichter 
der Freiheitskriege und eine Gruppe 
von Ilerter: ..l^in seltener Fang". 

Der Wasserfall wird in den 
Sommermonaten am Mittwoch und 
Sonnabend von 8 — 10 Uhr abends 
farbig beleuchtet. 



Tlie Victoria Park on tlie 
Kreuzberg 

The Victoria Park Covers 1 1 h. 
and was laid out betwcen 1888 
and 1893 on the Kreuzberg. 

Previous to ihat the Kreuzberg 
was a Sandy desolate hill. Its 
only Ornament consisted of a 
National Monument erected after 
SchinkcVs plans in 1821 comme- 
morating the Wars of Liberty 
1813-15. 

To-day the Victoria Park with its 
magnificent grounds and rocke* ies 
is a first class sight and a place 
of recreation for thousands. 

Bcsides the National Monu- 
ment the Victoria Park is adorned 
by six marble monuments rcpre- 
senting the poets of the Wars of 
Liberty and a group by Ilerier-, 
„A rare catch". 

The waterfall is illuminated by 
coloured lights cvery Wcdnesday 
and Saturday night from 8— lö 
during the summer months. 



Le Victoria-Parlc au 
Kreuzber^: 

Le Victoria- Park au Kreuzberg 
fut etabli en 1888—93. II a une 
circonference de 11 hectares. 

Avant 1888 le Kreuzberg ctait 
une coUine sablonneuse et incultc. 
La seule curiosite que i*on y 
rencontra, c'etait le Monument 
National, erige en 1821 d*apres 
Ies dessins de Schinkel^ pour 
rappeler le Souvenir des guerres 
d'affranchissement de 1813/15. 

Aujourd'hui le Victoria • Park 
avec ses promenadesmerv^illeuses, 
ses rochers, sa chute d*eau etc. est 
une curio.«ite de premier ordre et 
un lieu de recreation tres populairc. 

En dehors du Monument Na- 
tional il y a au Victoria^Park 
six statues en marbre, representant 
Ies poetes du tcmps des guerres 
d'affranchissement 'de 1813/15 et 
un groupe de Hericr: „Une 
capture rare". 

Pendant Tete la chute d'eau 
au Victoria- Park est illuminee en 
Couleurs changeantes dcax fois 
par semaine (Ic mercredi et samcdi) 
de 8 a 10 hciires du soir. 
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Reichstagss^ebäude 

Das Reichstagsgebäude, mit der 
Hauptfront nach dem Königsplatz, 
wurde 1884—94, nach dem Ent- 
wurf Paul WalloVs (italienische 
Hochrenaissance) erbaut. Kosten- 
aufwand: 22 Millionen Mark. Tn 
der Mitte des Gebäudes ragt die 
Glaskuppel empor (75 m hoch). 

Die Hauplfront mit imposanter 
Säulenhalle trägt eine Gruppe in 
Kupfer von R, Begas: Germania, 
von zwei Genien geführt; das 
Giebelfeld darunter, ein Relief von 
Schaper: Kunst und Gewerbe von 
germanischen Kriegern beschützt. 
Aul der Rückfront zwei reitende 
Herolde von Maison, 



Reichstag^ss^ebäude 
or House of Parliament 

The Reichstags Building, facing 
the Königsplatz, was erected 
1884—94, after plans by Paul 
IVa/lot, in the stylfe of the Italian 
Renaissance. The cost of erection 
amounted to 22 millions Marks. 
In the centre a glass cupola 
rises 75 meters. 

The main front, wiih an im- 
posing portico of columns, is sur- 
mounted by a group in copper, 
the work of P, Begas: Germania 
lead by two genii ; in the tympanum 
below, a relief by Schaper: Art 
and Trade protected by German 
warriors. At the rear facade are 
two heralds on horseback, by 
Mai so u. 



Reichstas^sfireba ude 

(Diete Generale) 

L'edißce du Reichstag^ avec sa 
fa9ade principale du cote de la 
Place Royale (Königsplatz) a etc 
construit de 1884 jusqu'en 1894, 
d^apres le dessin de Paul H^allot 
(Renaissance italienne). Les frais 
s'elevent a 22 millions de Marks. 
Au milieu de I'edifice se presente 
la coupole en verre (75 oietres 
de hauteur). 

La fa9ade principale avec Timpo- 
sant peristyle porte un groupe cn 
cuivre de R, Begas: La Germania 
conduite par deux genies. Le 
tympan au-dessous est un relief 
de Schaper: Arts et metiers pro- 
teges par des guerriers gernnains. 
A la facade, au cöte oppose, deux 
statues equestres rcpresenlent deux 
Herauls par Maison, 
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Bismarck-National- 
Denkmal 

Das Bismarck-Denkmal auf dem 
KOnigsplatz wurde 1901 enthOlit. 

Trotz seiner Eigeoartigkeit ist 
dieses Werk unstreitig eines der 
grossartigstenBismarck-Denkmäler. 
Von R, Begas* Meisterhand geschaf- 
fen, stellt es den Alt-Reichskanzler 
in KOrassier- Uniform, den Helm 
auf dem Haupte, die Hand an den 
Pallasch gelegt, dar. 

Am Sockel befinden sich sechs 
Reliefs, den Werdegang des deut- 
schen Volkes allegorisch darstel- 
lend; auch das Postament ist mit 
zwei Reliefs — Wissenschaft und 
Wahrheit — geschmückt. 

Der Sockel tiägt ferner vier 
Kolossal - Figuren : der deutsche 
Michel als Träger des Erdballs, die 
Weltgeschichte, der de utscheMichel 
als Schmied des Reichsschwerts 
und die siegreiche Germania. 



The National Monument 
to the Prince Bismarck 

The Bismarck-Monument on the 
«KOnigs-Platz" wasunveiled in 1901. 

Tbis work is undoubtedly one 
of the sublimest Bismarck- Monu- 
ments and a splendid master-piece 
of R.Begas. The Old-Chancellor is 
attired in the uniform of the 
Cuirassiers with heim and broad- 
sword. 

At the base six reliefs, represen- 
ting allegorically the History of the 
German Nation. The postament 
is also adorned with two feliefs 
— science and truth. Besides the 
reliefs the base is embellished 
by four colossal figures repre- 
senting :the„Geiman Michel* forging 
the sword of the empire, the 
victoriüus Germania, the „German 
Michel" bearing the globe and the 
Universal History. 



Le Monument National 
du Prince Bismarck 

Le Monument National du Prince 
Bismarck sur le „Königs- Plai^'* 
a tit inaugur6 en 190 1. 

Sans aucun doute ce grandiose 
ouvrage prend — malgrd sa origi- 
nalite — la premiere place parmi 
les monumenu modernes. 11 fut 
ex^cutö par R BegaSi Le prince 
porte l'uniforme des cuirassiers, le 
casque sur la t6te, la main sur le 
sabre. 

Au socle il y a six reliefs, 
representant Thistoiie de la nation 
allemande. Le pi6destal est aussi 
orn6 avec deux reliefs: les sciences 
et la veritö. Le socle porte en outre 
quatre figures colossales represen- 
tant: le „Deutsche Michel" comme 
forgeur du glaive de Vempire, la 
Germania Victorieuse, le „Deutsche 
Michel" comme porteuf du globe 
tcrrestre et THistoire Universelle. 



Digitized by 



Google 




Bismarck- National- Denkmal 



Digitized by 



Google 



Statue der Berolina 

Die in Kupfer getriebene imposante Kolossal- 
figur der Berolina, von Hundrieser^ auf dem 
Alexandcrplatz, wurde 1895 errichtet. Sie erhebt 
sich auf granitenem Sockel und ist mit diesem 
15 Meter hoch. 



The Berolina Statue 

The imposing colossal figure in copper of 
Berolina was modeled by Hundrieser, This Statue 
was erected on the Alcxanderplatz in 1895 and 
measurcs, from base to crown, 15 meters. 

La Statue de Berolina 

La Statue imposante de la figure colossale de 
la Berolina, en cuivre, de Hundrieser, sur la 
place Alexandre a ete erigee en 1895. Elle est 
posee sur un pieJestal en granit et a une hauteur 
de quinze mctres. 



Sies^essäule 

Das Siegesdenkmal auf dem Königsplatz, von 
Strack entworfen, wurde 1S73 errichtet. Am 
Unterbau 4 Bronze - Reliefs von Calandrelli\ 
Schttlu^ Keil und U'offf, \n der Säulenhalle 
A. V. Ji'erners Gemälde, 1870 verherrlichend (in 
Mosaik in Venedig ausgeführt). 60 dänische, 
oesterrcichische und französische Geschützrohic 
schmücken die Kannelierung der 61 m hohen Säule. 
Die 8 m hohe Borussia ist von Brake, 



Column of Victory 

The Column of Victory on the Königs Platz, 
dcsigned by Strack^ was erected in 1873. At Ihe 
base are bronze reliefs by CalandrelU\ Schultz^ 
Keil and lyo/ff. The portico contains A, v. H'erner's 
paintings, recording the deeds of 1870, executed 
in mosaic in Venice. Sixty Danish, Austrian and 
French cannon adorn the channeling of the column, 
which is 61 meters high. The Borussia on the 
top, by Drake, is eight meters high. 

La Colonne de la VIctolre 

Le monumer.t de la Victoire sur la Place 
Roj-ale, projcle par Strack^ fut enge en 1873. 
Au piedestal il y a quatre reliefs en bronce de Ca- 
lafnireiU\ Schultz ^ Keil et IVolff. Dans le por- 
tique de la colonne se trouve une peinture de 
A. de Hemer, glorifiant la guerre de 1870 (executee 
en mosaique a Venise). 60 canons danois, autri- 
chiens et fran9ais orncnt la cannclure de la co- 
lonne, haute de 61 metrcs. La Borussia, haute de 
S melres, est sculplee par Drake, 
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Sies:es-Allee 

Die Sieges-Allce erstreckt sich 
vom KöBigsplatz bis zum Kemper- 
platz und ist unstreitig die 
schönste Promenade des Tier- 
gartens. 

Einen ganz besonderen Schmuck 
der Allee bilden die in karrarischem 
Marmor ausgeführten 32 Dcnk- 
malsgruppen der brandenburg- 
preussischen Herrscher, ein Ge- 
schenk Kaiser Wilhelms II. an 
die Stadt Berlin. 

Die Aufstellung der Gruppen 
wurde 1897 begonnen und soll 
im Jahre 1901 beendet sein. Bis 
Oktober 1900 waren 18 Gruppen 
enthüllt 

Einen würdigen Abschluss 
wird die Sieges-Allee in zwei 
Säulenhallen auf dem Königs- und 
Kcmpcrplatz erhalten. 



The Avenue of Victory L* Avenue de la Victoire 



The Avenue of Victory extends 
from the Königsplatz (Kings Place) 
to the Kemper Platz. It is un- 
doubtedly the prettiest promenade 
of the Tiergarten. 

The principal adomment of the 
Avenue consists of 32 monumental 
groups executed in Carrarian 
marble representing Brandenburg- 
Prussian rulers. They are a present 
of the Emperor William II. to the 
City of Berlin. 

The erection of these groups 
was begun in 1897 and is sup- 
posed to be finished in 1901. Up 
to October 1900 18 groups have 
been unveiled. 

The Avenue of Victory will be 
fittingly lerminaled by the erection 
of colonades at the Königsplatz 
(Kings Place) and Ihe Kemper 
Place. 



L'Avenue de la Victoire, s eten- 
dant du Königsplatz jusqu'au 
Kemperplatz est sans doute la 
plus belle promenade du parc, 
dit Ic „Tiergarten". 

Ce qui sert de decor special 
de cette Avenue ce sont les 
32 groupes monumentaux, execu- 
tes en marbre de Carrare et 
representant les souverains de la 
maison Brandebourg-Prusse. C'est 
une donation faite par i'empereur 
Guillaume II a la ville de Berlin. 

L'erection des dits groupes a 
ete commencee en 1897 et doit 
etre finie en 1901. Au mois 
d'Octobre 1900 dix-huit de ces 
groupes etaient acheves. 

L'Avenue de la Victoire aboutira 
dans deux colonnadcs, qui seront 
construites, l'une au Königsplatz 
(Place du Roi), l'autre au Kemper- 
platz. 
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Kaiser-Fricdrich-Oedächtniskirche 

An der Grenze des Hansa- Viertels» unmittelbar 
im Tiergarten erhebt sich die Kaiser- Friedrich- 
Gcdächtniskirche, 1 895 eingeweiht Der gothischc 
Bau, Backstein und Sandslein, von Vollmer^ aus 
dem Orün des prächtigen Baumbestandes hervor- 
ti-etend, ist von einzig malciischer Wirkung. 

Emperor Frederick Memorial Church 

Bordering on the Hansa Quarter, in the Tier- 
garten, is the Emperor Frederick Memorial Church, 
consecrated in 1895. The Gothic slructure, com- 
poseJ of brick and sandstone, built by Vollmer^ 
rising, as it does, from the midst of the green 
foliage of the surrounding grove of trees, produces 
a most {)icturcsque effect. 

L'^glise en Memoire 
de l'Empereur Fr^d^ric 

Sur Ics limites du quartier Hansa, au Parc, 
s'eleve rE-^Iise en memoire de l'Empereur Frederic^ 
qui a ete consacree en 1895. L'eJifice en con- 
struciion golhique, en pierres cuites et en picrie 
de taille, de Vollmer, se dressant au milieu des 
arbrcs vcits, fait iin cfTct tout a fait piltorcsqiie. 



Hedwis^sklrche 

Die katholische Hcdwigskirche wurde 1747 — 75 
erbaut Laterne und Kreuz des kupfernen Kuppel* 
daches wurden erst 1887 ausgeführt* Im Giebel- 
leid die Anbetung der heiligen drei Könige, eines 
der schönsten Werke Nicolaus Geigcr's, das er 
kurz vor seinem Tode vollendete. 



The Hedwigskirche 

The Catholic Church of St. Hedwig was erected 
1 747 — 73. The cupola and cross were executed 
in copper in 1887. In thetympanum is the Ado- 
ration of the Magi, one of Nicolas Geiger^s linest 
works, finished shorily before his dcmise. 

L'ßglise S*« Hedwige 

L'Eglise catholique S^e Hedwige fut batle de 
1747 a 1773. La lanterne et la croix de ia 
coupole en cuivre ne furent executees qu'en I8R7. 
Sur le tympan du fronton est un relief.representant 
l'adoralion des trois Rois, un des plus beaux 
ceuvres de Nicolas Geiger qu'il acheva pcu de 
tcmps avant sa mort. 



Digitized by 



Google 



— I 





Kaiser-Friedrich-Gedächtniskirche 



Hedwigskirche 

Digitized by VnOOQlC 



Denkmal Friedrich Wiilieims 111. 
im Tiergarten 

Das Denkmal Friedrich Wilhelms III., von 
Brake ^ wurde von den Bewohnern Beriins 
gestiftet 

Das Hochrelief am Sockel stellt die Freuden 
des Tiergartens dar. 

Als humoristisches Charakteristikum sei der 
Fleck am Stiefel des Königs erwähnt. 

Monument of Frederick William 111. 
in the Tiergarten 

The Monument of Frederick William III., by 
Drake^ was erected by contributions of the in- 
habitants of Beriin. 

The high relief, on the base, represents the 
cnjoyments of the Tiergarten. Notice the spot 
on the boot of the king, a freak of the artist. 

Monument de Fr^deric Quillaume 111 
au Parc 

Le monument de Frederic Guillaume III, par 
Drake, lut fonde par les habitants de Berlin. 

Le haut relief, au piedestal, rcpresente les joies 
du Parc. 

Comme point original et caracteristique, nous 
mentionnons le bequet ä la botte du roi. 



Reiterdenkmal 

Friedrich Wilhelms 111. 

Friedrich Wilhelms III. Reiterdenkmal, von 
Albert IVolff, im Lustgarten, wurde 1871 enthüllt 
Es stellt den König in Uniform mit Generalshut 
dar. Den Sockel zieren allegorische Gestalten: 
Klio schreibt die Widmung: „Dem Gerechten*; 
Rhein und Memel, dazwischen die Borussia; 
Wissenschaft und Industrie, dazwischen die Ge- 
setzgebung. An der Rückseite: Die Religion mit 
der Friedenspalme. 

Equestrian Statue 
of Frederick William III. 

The Equestrian Statue of Frederick William HL 
by Albert Wolff^ in the Lustgarten, was unveiled in 
1871. The king is in tho uniform of a ^eneral. 
The base is omamcnted by allegoric figures: 
Clio, writing the dcdication: „To the Just"; the 
Rhine and the Memel, Borussia; Science and 
Industry, Legislation. At the rear: Religion with 
the palm of peace. 

Statue ^questre 
de Fr^d^ric Quillaume III. 

La Statue equestre de Frederic Guillaume III 
d' Albert Wolff^ au Lustgarten, fut inauguiec en 
1871. Elle represente Frederic Guillaume avec 
le chapcnu de general. Le piedestal est ome 
de figures allegoriques: Clio eorit la dedicace: 
„Au juste". Le Rnin et la Memel, entre eux la 
Borussia. Les Sciences et Tlndustrie, la Legis- 
lation. Au cote du dos: La Religion avec la 
palme de la paix. 
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Denkmal der Kaiserin Augusta 

Das Marmordenkmal der Kaiserin Augusts, von 
Schaper, zwischen der Bibliothek und dem König- 
lichen Opernhause, wurde 1895 enthQlIt. 

Am Sockel befinden sich zwei Reliefs: Kranken- 
pflege im Kriege und Erziehung der Kinder. 

Monument of the Empress Augusta 

The marble roonument of the Empress Augusta, 
by Schaper^ between the Royal Library and the 
Royal Opera House, was unveiled 1895. 

At the base are two reliefs, reprcsenling the 
nursing of the wounded in war time and the 
training of children. 

Le Monument 
de rimp^ratrice Augusta 

Le monumcnt en marbre de rimperatnce 
Augusta de Schapcr^ entre la biblioth^que et 
rOpera rojral, a dt6 inaugure en 1895. 

Sur le piödestal se trouvcnt deux reliefs 
reprösentant : Le soin pour les malades pendant 
la guerre, ci reducatlon des enfants. 



Denkmal der Könis^ln Luise 

Das Denkmal der Königin Luise, im Tier- 
garten, gegenQbcr dem Denkmal Friedrich 
Wilhelms IIL, von Enftnann Encke^ wurde 1880 
aufgestellt. Das Sockel-Relief stellt das Frauen- 
wirken im Kriege dar. Das Denkmal ist im 
Sommer stets durch hervorragenden Blumen- 
schmuck ausgezeichnet. 



Queen Louisa Monument 

The Monument of Queen Louisa^ by Erdmann 
Encke, opposite the Monument of Frederick 
William III., was erected on its present site in 
the Tiergarten in 1880. The relief on the plinth, 
represents woman*s work in war. During the 
Summer months the monument is «urrounded by 
exquisite floral decorations. 

Monument de la Reine Louise 

Le monument de la Reine Louise au Parc, en 
face du monument du Roi Fr6d6ric Guillaome III» 
de Erdmann Encke^ a itd 6lev6 en i88o. Le 
relief du pi6destal repr^sente Tceuvre de la femme 
dans la guerre. Le monument est toujours 
d6cor6 de flcurs en 6t6. 
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Lessing - Denkmal 

Das I.essing-Denkmal im Tiergarten, an der 
Lenn5- Strasse, wurde 1890 aufgestellt. Das 
gelungene Werk aus karrarischem Marmor ist 
von O, Lesswg, 

Ani granitenen Sockel befinden sich die 
Bildnisse Mendelssohns, Kleists und Nicolais. 

The Lessing Monument 

The Lessing Monument was crected in the 
Tiergarten, fronting the Lenne Strasse, in 1890. 
The fine work of art, of Carrara marble, is by 
0. Lessing. 

On the granite base, portraits of Mendelssohn, 
Kleist and Nicolai. 

Le Monument de Lessing 

Le monument de Lessing, au parc pres de la 
rue Lenne, a ete erige en 1890. Cet oeuvre si bien 
reussi, cn marbre de Carrare, est de O. Lessing, 

Au piedestal en granit sc trouvent les por- 
traits de Mendelssohn, de Kleist et de Nicolai, 



Neue Sjrnagoge 

Die Front der Neuen Synagoge, mit vergoldeter 
Mittelkuppel, gewährt mit ihren Details ein charak- 
teristisches Bild orientalischen Stils. 1859 nach 
Knoblauchs Entwurf begonnen, wurde der Bau 
1866 vollendet. 



The Synagogue 

The facade of the New Synagogue, with ils 
gilded cupola, aflfords, with all its details, a charac» 
teristic picture of Oricntal architecture. The edifice 
was begun in 1859, according to plans by 
Knohlaiich and completed 1866. 

La Nouvelle Synagogue 

La fa9ade de la nouvelle Synagogue, avec sa 
coupole doree au milieu, öftre avec tous ses details 
un tableau caracteristique de style oriental. La 
construction* d'apres un projet de Knoblauch^ 
commcncee en 1859 fut achevee cn 1866. 
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Schiller-Denkmal 

Das Schiller-Denkmal von R. Begas wurde 
am 10. November 1871 enthüllt. Das Denkmal 
ist ganz aus karrarischem Marmor. Am Sockel 
die allegorischen Figuren der Lyrik und des 
Dramas, der Geschichte und Philosophie. 



Qoethe-Denkmal 

Das Goethe-Denkmal (1880 enthüllt) von 
/'. Schaper bildet eine der hervorragendsten 
Zierden des Tiergartens. Die allegorischen Fi- 
guren des Sockels stellen die lyrische und tra- 
gische Poesie und die Wissenschaft dar. 



The Schiller Monument 

The Schiller Monument, by R. Begas^ was 
unveiled Nov. 10. 1871. The monument is com- 
posed entirely of Carrara marble. At the base 
the allegorical figures: lyric poetry, the drama, 
history and philosophy. 



The Goethe Montnnent 

The Goethe Monument, designed by the 
scuTplor F, Schaper and unveiled in 1 ^Sü^ forms 
one of the leading Ornaments of tlic Tiergarten» 
The allegorical figures at the base, reprcsent Ivtic 
and tragic poetr>' and the sciences. 



Monument de Schiller 

Le monument de Schiller, par R. Begas^ a ete 
inaugure le 10. novembre 1871. Le monument 
est tout en marbre de Carrare. Au piedestal 
il y a les figures allegoriques de la poesie lyrique 
et dramatique, de Thisloire et de la philosophie. 



Monument de Goethe 

Le monument de Goethe (inaugure cn 1880), 
de /l Schaper y est un des plus beaux ornemenis 
du parc. Les figures allegoriques du piedestal 
representent les poesies l3rrique et tragique et ies 
sciences. 
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Kaiser-Wilhelm- 
Cedachtniskirche 

Die KaiscrAVilhelm-Gedächtnis- 
kirche in der Nähe des Zoolo- 
gischen Gartens wurde 1891 — 95 
von Schwechten erbaut. Mit dem 
113 m hohen Hauptturm ist die 
Kirche das höchste Bauwerk Ber- 
lins. Ganz in spätromanischem Stil 
aus rheinischem Tuffstein, übt sie 
eine vortreffliche Gesamtwirkung. 

Der Kirche gegenüber liegt das 
ebenfalls von iSchwechien gebaute 
romanische Haus. 



Emperor William 
Memoria! Church 

The Emperor William Memorial 
Church, near the Zoological Gar- 
den, was built by Schwechten 
1891—95. Wilh its tower, 113 
metei-s high, it is the highest edificc 
in Berlin. Built of calcareous lufa 
from the Rhine, in the late 
Romanic style, the general effect 
produced is very fine. 

Opposite the church is the Ro- 
manic House, planed and built 
by the samc architect. 



L'ß^Ifse en Memoire de 
TEmpereur Quilfaufne 

L'Eglise en Memoire de l'Empe- 
reur Guillaume F.. dansle voisinage 
du jardin zoologique, a ete con- 
struite par Schwechten de 1891 
ä 1895. Avec sa tour, haute de 
113 metres, c'est le monument 
le plus eleve de Berlin. En stj'le 
roman, entierement constniite «n 
pierrcs tufs, eile fait un effet ma- 
gnifique. En face de l'Eglisc, sc 
trouve la maison romane con- 
struite egalement par Schwechten, 
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^ Köalgllches Schloss 
in Charlottenburs: 

Das Königliche Schloss zu Char- 
lottenburg besteht aus mehreren, 
zu verschiedenen Zeiten errichteten 
Gebäuden. Der Mittelbau wurde 
1 695—99 von Schlüter ausgeführt ; 
die beiden Seitenflügel 1701—7 
von Eosander v, Göthe, der auch 
den Mittelbau mit effektvoller 
Kuppel versah. 



The Royal Castle 
at Charlottenburs: 

The Royal Castle at Charlotten- 
burg is composed of several 
buildings, erected at various times. 
The centre building was erected 
by Schlüter 1695—99. The ad- 
joining side wings are the work 
of Eosander von Goethe ( 1 701 — 7), 
who also built the imposing dorne 
of the central building. 



Le Chdteau Royal 

ä Charlottenbourg: 

Le Chäteau Royal ä Charlotten- 
bourg, consiste en plusieurs edifices 
eriges a differentes epoques. La 
construction du miheu fut executee 
de 1695 k 1699 par Schlüter, 
Les deux ailes laterales attenantes 
ont ete construites par Eosander 
de Goethe (1701 a 1707\ qui 
munit aussi la construction du 
milieu d'une coupole magnifique. 
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Mausoleum 
In Charlottenburs: 

Das Königliche Mausoleum in 
Charlotten bürg wurde 1810 von 
Gents nach Schinkelschen Ent- 
würfen ausgeführt und 1888—90 
erweitert. Hier ruhen die Königin 
Luise und Friedrich Wilhelm 111., 
Kaiser Wilhelm I, und Kaiserin 
Augusta. 

Der ober« kapellenartige Raum 
enthält die Sarkophage der beiden 
Herrscherpaare von Rauch und 
Encke, Von letzterem die Kaiser 
Wilhelms und der Kaiserin 
Augusta, welche 1894 aufgestellt 
wurden. 



The Mausoleum 
at Charlottenburg 

The Royal Mausoleum at Char- 
lottenburg was erected in 1810 by 
Gentz after Schinkel's designs and 
enlarged 1888—90. 

Here are reposing the bodies 
of Queen Louisa and Frederick 
William 111., Emperor William I. 
and the Empress Augusta. The 
Upper, chapel like apartment con- 
tains the sarcophagi by Rauch and 
Eucke, Those of the Emperor 
William and Empress Augusta, by 
Encke, \wtTt placed here in 1894. 



Le Mausol^e 
ä Charlottenbourg 

Le Mausolee Royal k Char- 
lottenbourg fut construit en 1810 
par Gents^ d'apres un dessin de 
Schinkel et agrandi de 1888 
jusqu'en 1890. 

La reposent la Reine Louise 
et Frederic Guillaume 111, l'Em- 
pereur Guillaume I et l'lmperatrice 
Augusta. L'espace supericur, con- 
struit en chapclle, conticnt les 
sarcophagcs des dits souverains et 
sou verain es par Rauch et Encke, 
Ceux de l'Empereur Guillaume 
et de rimperatrice Augusta. par 
Encke^ ont ele places en 1894. 
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Neues Palais bei Potsdam 

Das Neue Palais, die Sommer- 
resident des deutschen Kaiser- 
paares, wurde von Friedrich dem 
Grossen in den Jahren 1763—69 
erbaut 

Die Kuppel des 215 m langen 
Hauptgebäudes trägt drei Grazien, 
welche eine Krone eraporhalten. 

Das Palais enthält ca, 200 
reich ausgestattete Säle und 
Zimmer, darunter den 31 m 
langen und 19 m breiten Marmor- 
saal, den Konzertsaal, den 
Muschelsaal usw. Neben vielen 
anderen Sehenswürdigkeiten birgt 
das Palais zahlreiche Andenken 
an Friedrich den Grossen und 
Kaiser Friedrich III., der hier am 
18. Oktober 1831 geboren wurde 
und auch hier am 15. Juni 1888 
starb. 



Tlie New Palace near 
Potsdam 

The New Palace is the summer 
residence of the Imperial Couple, 

It was built by Frederick the 
Great 1763—69. The main 
building is 215m long. 

Its cupola is surmounted by 
3 graces upholding a crown. 

The Palace contains about 200 
halls and rooms luxuriously 
fumished. Amongst the same is 
the Marble Hall 31 m long 19 m 
deep; the Concert Hall find the 
Hall of Shells. Besides numerous 
other sights the Palace contains 
numerous relics of Frederick the 
Great and the EmperorFrederick IIU, 
who was born here October 18. 
1831 and who likewise died here 
June 1^ 1888. 



Le Nouveau Palais 
pr&s de Potsdam 

Lc Nouveau Palais, 1a r&idencc 
d*ete de 1a famille imperiale a 
ete construit par Fr/deric ie 
Grand ^Ti 1763—69. 

La coupole de Tedifice principal, 
mesurant 215 m de longueur, 
porte trois Graces, tenant en Tair 
une couronne. 

Le Palais contient environ 200 
salles et chambres, entre autres 
1a salle de marbre („Marmorsaal"*), 
la salle des concens, la salle de 
coquillage („Muschelsaal**) etc. 
Dans ce palais il se trouve beau- 
coup de Souvenirs de Frederic le 
Grand et de l'empereur Frederic HL, 
qui y est ne le 18. Octobre 1831 
et moi-t le 15. Juin 1888. 
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Der Muschelsaal im Neuen 

Palais 

Der Muschelsaal ist unstreitig 
eine Sehenswürdigkeit ersten Ran- 
ges und der schönste Saal des 
Neuen Palais. Die Wände sind 
aufs reichste mit Muscheln, die 
Friese mit edlen Steinen ausgelegt 



The Hall of Shells in the 
New Palace 

The Hall of Shells is a sight 
of the foremost rank; and beyond 
doubt the most magniücent hall 
of the New Palace. 

The walls are lavishly inlaid 
with Shells and the friezes studded 
"with prccious stones. 



La Salle de Coquillaj^e au 
Nouveau Palais 

La Salle de Coquillage est sans 
deute une curiosite de premier 
rang et la plus belle salle du 
Nouveau Palais. Scs murs sont 
richement om5s de coquilles et 
les frises de pierres fines. 
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fCatser-Prledrlch- 
Mausoleum 

Das Mausoleum wurde im 
Jahre IH90 nsich Prot Jiasc/iäorfs 
Plänen erbaut und bildet einen 
Anbau der Friedenskirche. 

An den Seitenwänden des Altars 
stehen die in feinstem Marmor 
\ox\Begas ausgeführten Sarkophage 
der Prinzen Waldcmar und Sigis- 
mund. Der ebenfalls von Begas 
modellierte Sarkophag Kaiser 
Friedrichs befindet sich in der 
Mitte des Mausoleums. Der 
meisterhaft dargestellte Kaiser 
trägt die Uniform des KÖnigin- 
Kürassier-Regimenls und den über- 
geworfenen Krönungsmantel. 

Einen sehr schönen Schmuck 
der Grabkapelle bildet auch die 
Nachbildung des heiligen Grabes 
in Jerusalem. 



The Mausoteum ot the 
Emperor Prederick 

The Mausoleum was erected 
in 1890 from plans by Prof. 
JRaschdorf and forms An annex to 
the Church of Peace. 

Along the side walls of the altar are 
Standing the sarcophagi of Prince 
Waldemar and Si^smund execu- 
ted in the finest marble by Begas, 
In the centre of the Mausoleum 
Stands the sarcophagus of the 
Emperor Frederick likcwise cxe- 
cuted by Begas, The Emperor is 
attired in the uniform of the 
Cuirassiei-s of the Queen with 
the corronation mantle thrown over 
him. The execution of the monu- 
ment is a splendid master piece 
of sculptors art 

An Addition a1 lovely adorn- 
ment of the sepulchral chapel 
consists of a copy of the Holy 
Grave in Jerusalem. 



Le Mausol6e i 

de TBinpereur Vriährlc 

Le Mausol6e de TEmperenr 
Frederic A ele constniit e)|} 1890 
d apres les dessins dn Professeur 
Raschdor/f comme Annexe de 
TEglise de la Paix. 

Aupres des parols de Tautel 
sont plac^s les sarcophages des 
princes Waldemar et Sigismond, 
ex^cut^s cn marbre de Carrare 
par Begas^ et, au milieu du Mau- 
solee, le sarcophage de TEmpereur 
Frederic, egalement modele par 
Begas, L'Empereur porte Tuni- 
forme du regiment des cuirassien 
de la Reine et a endossile mantean 
de couronnement 

Enfln une imitation du Saint* 
Sepulcrc de Jerusalem sert xie 
decor de la chapelle funebre. 
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Schloss Sanssouci 

Das auf einem 20 m hohen 
Hügel liegende Schloss Sanssouci 
liess Friedrich der Crosse in den 
Jahren 1745—47 nach den Ent- 
würfen Knobeisdorfs bauen. 

Das nur ein Stockwerk hohe 
Hauptgebäude ist 97 m lang und 
15 m tief und hat in der Mitte 
eine flachrunde Ausbiegung mit 
einer von Karyatiden getragenen 
Kuppel. 

Am Fusse des Hügels befindet 
sich die weltberühmte Fontäne, 
welche den Wasserstrahl 35 m 
hoch schleudert. Zum Schloss 
führt eine breite Treppe in sechs 
Terrassen empor. 

Sanssouci war die Lieblings- 
residenz Friedrichs des Grossen, 
welcher hier am 17. August 1786 
starb. Die Zimmer des Königs 
sind grösstenteils in ihrem früheren 
Zustande erhalten gehlieben. Be- 
sonders bemerkenswert ist das 
Bibliothekzimmer Friedrichs des 
Grossen. 

König Friedrich Wilhelm IV. 
wohnte auch viele Jahre in Sans- 
souci bis zu seinem am 2. Ja- 
nuar 1861 erfolgten Tode. 



Sanssouci Castle 

The Castle of Sanssouci, situated 
on a hill 20 m high, w^as erected 
by Frederick the Grcat after the 
pinns of Knohelsdorff, 

The length of the main buil- 
ding is 97 m and its depth 15 m. 
It is a one storied building. In 
the centre is a flat semicircular 
extensi<m surmounled by a cupo- 
la supported by Cariatides. 

At the foot of the hill is the 
celebrated fountain throwing a 
water jet 35 m high, 

Sanssouci was the favourite resi- 
dence of Frederick the Great who 
died here August 17. 1786. The 
rooms of the King have mostly 
retained their original appcarance. 
Special attention must be drawn 
to the library of Frederick the 
Great. 

King Frederick William IV. 
also lived many ycars in Sans- 
souci until to his death Janu- 
ary 2. 1861. 



Le ChAteau de Sanssouci 

Le Chäteau de Sanssouci, siiue 
sur une colline d une hauteur de 
20 m, fut construit par Frederic 
le Grand en 1745—47 seien les 
dessins de Knohelsdorff, 

L'edifice principal ne compre- 
nant qu^un scul etage, a une 
longueur de 97 m et une profon- 
deur de 15 m. Au milieu il y a 
un evasement plat et arrondi, muni 
d'une coupole, supportee par des 
cariatides. 

Au pied de la coUine est la 
fontaine celebre avec un jet-d'eau 
de 35 m de hauteur. Un escalier 
tres large, joignant six terrasses, 
conduit au chäteau. 

Sanssouci etait la residence 
favorite de Frederic le Grand, 
qui y est mort le 17- Aoüt 1786. 
Les appartements du Roi ont ete 
conserves pour la plupart dans 
son etat d'autrefois. Ce qui pre- 
sente une curiosite speciale c'est 
la bibliotheque de Frederic le 
Grand. 

Le Roi Fr^d^ric Guillaume IV 
habitait egalement Sanssouci pen- 
dant beaucoup d'annees jusqu'a 
sa mort, c'est«a-clire jusqu'au 
2. Janvier 1861. 
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Die historische Mühle 

Die Mühle zu Sanssouci hat 
ihre Berühmtheit durch den Streit 
zwischen Friedrich dem Grossen 
und dem Müller Gräbcnitz erlangt. 

Friedrich wollte die Mühle ab- 
brechen lassen, da sie ihm die 
Aussicht vom Schlosse versperrte. 
Gräbenitz ging jedoch auf das An- 
gebot des Königs nicht ein ; worauf 
Friedrich ihm mit Gewalt drohte. 
Da that Gräbenitz den Ausspruch : 
,Ja, wenn das Kammergericht in 
Berlin nicht wäre**. 

Die Mühle wurde 1791 von 
Friedrich Wilhelm II. nach einem 
Brande neu erbaut und später 
von Friedrich Wilhelm IV. ange- 
kauft. 



The historic Windmill 
of Sanssouci 

The Windmill of Sanssouci has 
attained its fame owing to ihe 
quarrel between Frederick the 
Great and the milier Gräbenitz. 

Frederick wanted to pull do^^Ti 
the Mill because it obscured the 
view from the Castle. As Gräbenitz 
did not entertain the Kings offer, 
the latter threatened to remove 
it by force. Undisturbed the man 
replied: „Yes, if there was not 
such a thing as the Court of 
Appeal in Berlin"^ 

The Mill wasre-ercctedafterafire 
in 1791 by Fredwick William II. 
and later on it was purchased 
by Frederick AVilliam IV. 



Le Moulin historique de 
Sanssouci 

Le Moulin de Sanssouci doit 
sa renommce a la querelle entre 
Frederic le Grand et le meunier 
Graebenitz. Le Roi voulut faire 
demolir le moulin de celui-cl, 
puisqu*il le privait de la vue du 
paysage environnant M«is 

Graebenitz n'accepta pas Toffre 
du Roi, et, lorsque celui-ct Ic 
mena^a de Tappel ä force, Grae- 
benitz fit la remarque: „Oui, 
s'il n'y avait pas la cour d'appel 
de Beriin.* 

Apres un incendie en 1791 le 
moulin fut reconstruit par Frederic 
Guillaume II et plus tard il fttt 
achete par Fredeuc Guillaume TV. 
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Schloss Babefsberg 

Schloss Babelsberg wurde in 
den Jahren 1835—49 nach Schin- 
kels Plänen im englisch -gotischen 
Stil erbaut. Von 1845 ab wurde 
der Bau von Joh, Heinr, Strack 
geleitet, der Schinkels Plane 
wesentlich erweiterte. 

Schloss Babelsberg, einst der 
Lieblings- Aufenthalt Kaiser Wil- 
helms I., gewährt mit seinem 
grossartigen, von Lenne ange- 
legten Park einen entzückenden 
Anblick. Das Innere des Schlosses 
ist äusseret geschmackvoll einge- 
richtet und enthält zahlreiche be- 
deutende Gemälde, sowie viele 
Erinnerungen an Kaiser Wilhelm I. 

Im Park befinden sich neben 
vielen anderen Sehenswürdig- 
keiten der Flatower Turm, von 
welchem man eine herrliche 
Aussicht über die reizenden Havel- 
partien geniesst, und die 1872 
von Berlin hierher gebrachte 
„Berliner Gerithtslaube". 



Castle of Babelsbers: 

The Castle of Babelsberg was 
built in an English-Gothic style 
after SchinkeVs plans 1835-^49. 
In 1845 Joh, Heinr, Strack 
was entrusted with ihe building 
Operations and he considerably 
enlarged SchinkeVs original plans. 

Babelsberg Castle, once the 
favourite residence of the Em- 
peror William I., presents with 
its magnificent park laid out after 
plans by Lenne a most charming 
view. The interior of the Castle 
is furnishcd in most exquisite 
taste and contains many import- 
ant pictures, likcwise numerous 
memorials of Emperor William I. 

The park contains bcsides 
numerous oiher curiositics, the 
Flatow Tower. From its top a 
charming view is obtained of 
the Havel countries. In 1872 
the „Berliner Gerichtslaube" (the 
Cradle of Justice of ancient 
Berlin) was likewise transferred 
to hcre. 



Le Chäteau de Babebber^ 

Ce chateau a etc construit en 
1835 — 49 d'apres les dessins de 
Schinkel en style an^lo-gothiqoe. 
A partir de J'un I f^45 U con- 
struction fut din^ee par /- iL 
Strack ^ qui a cohsjderabierowi 
elargi le projet de S^hfnk^i, 

Le chateau de r^iibelsberu avec 
son parc magnirique, cree p*ir 
Lenne^ dans le lump?; le sejoitr 
favori de l'empercur Guiilaume I*% 
pfesente un aspeci charmant. 
L'interieur du chrliciiu, arrang^ 
d'une maniere vraiment artistiqu^ 
contient beaucoup de tableauX 
importants et de Souvenirs de 
l'empereur Guillaiime I*"»", 

Dans le parc iJ y a, eotre 
autres curiosites» äii tour de Ra- 
tow, offrant une Lres beHe vue 
du paysage de \iv Havel, et U 
^.Ikrliner GerichtsLiübe'* (bercoiipU 
de jusüi;e du vtcux Berlin) y 
transmis en 1872, 
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Autotypie und Druck von 
Wilhelm Oreve 

Königl. Hof- Lithographie, Hof- Buch- und Steindruckerei 

Cheraigraphische Kunstanstalt 

LONDON W. BERLIN S.W. 68 PARIS 

9 Hills Place, Oxford Street Ritterstr. 50 15 Rue d*£nghien 
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